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IACOBI PRAEDICATORIS 

AD ANDRONICUM PALAEOLOGUM MAIOREM EPISTULA 

EDIDIT 

RAYMUNDUS-J. LOENERTZ O. P. 

I. De codice Sinaitico 1706, in quo servatur epistula 

Opusculum Graecum fratris lacobi Ordinis Praedicatorum, quod 

hic primum publici iuris fit, latebat in codice 1706 venerabilis mona­

sterii Sanctae Catharinae virginis et martyris in monte Sinai. Non 

vidi librum, neque spem videndi habeo. Dicam itaque quae de eo tradit 

catalogus typis vulgatus 1
• Est chartaceus, et constat foliis 188. Folio­

rum ultimorum, inde a 167v, imagines sub oculis habeo 2
• Si catalogo 

fides, codex totus exaratus est a duobus librariis, verum, non saeculo XVI 

p. Ch. n., ut vult catalogus, saltem quoad ultima viginti duo folia, 

quippe quae procul dubio primis decenniis saeculi XIV scripta sunt. 

Si genus scriptorum quae codex continet respicis, tribus partibus constat. 

Prima est corpus quoddam tractatuum de rebus inter ecciesias Graecam 

et Latinam controversis (f. 1-167v), auctoribus Basilio Achridensi et 

Niceta Maroniensi, Thessalonicae, atque Theophylacto, Primae lusti­

nianae et totius Bulgariae, archiepiscopis, Euthymio Zigabeno, Niceta 

Seida, Georgio nescio quo diacono, Niceta Stethato, duobus anonymis. 

Sequitur (f. 167v-169v) Vita compendiosa beati viri Donalè, qui et 

Stephanus monachus 3
• Tertiam partem codicis effi.ciunt epistulae duae 

1 V. B. Benesevic, Opisanie greceskich rukopisej monastyrja svjatoj Ekateriny 

na Sinae, t. I, Sankt Peterburg 19u, p. 372-377 n. 521. Codicem indicavit mihi 

A. R. P. Vitalianus Laurent A. A., cui plurimas gratias dico. 
2 Imagines habui mutuo ab << Institut de recherche et d'histoire des textes >> 

Lutetiae Parisiorum. 
3 Donaletus, cuius vita Synaxario Constantinopolitano ad diem decembris xvii 

inserta est, genere Hispanus, insulae Niverti seu Phertae (??) prope Gades dominus, 

uxore et liberis relictis Romam petivit, sedente Agapeto papa II (946-956), dominante 

in Urbe Alberico principe, ibique a summo pontifice monasticum habitum suscepit. 

Constantinopolim venit imperantibus in communi Constantino VII et Romano II 

Porphyrogenitis (948-959). Inde in Palaestinam profectus est, sedente Hierosolymis 
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ad Imperatorem Caesarem Andronicum Palaeologum Augustum datae, 

auctoribus fratre Simone O. P., Constantinopolitano (f. 170-182v) et 

fratre lacobo, eiusdem Ordinis alumno (f. 182v~188). 

2. De Andronico Palaeologo, ad quem epistula 

Epistula fratris lacobi est inscripta domno Andronico Comneno 

Angelo Ducae Palaeologo, Romanorum imperatori. Huius nominis 

duo principes fuerunt, aetate proximi, maior et minor, avus et nepos, 

in serie imperatorum recensiti ut Andronicus II et Andronicus III. 

llle cui noster scripsit maior fuit, ut deducitur ex dictis a lacobo in 

epistulae fine. Hortatur enim principem ut, patrem imitatus, populum 

sibi subditum, per aspera devium, ad salutem aeternam dirigat, id est 

ad unitatem Romanae reducat ecclesiae, ut fecerat Michael VIII Palaeo­

logus, Andronici maioris pater, post concilium oecumenicum Lugdu­

nense, anno p. Ch. n. 1274. Cum itaque Andronicus maior imperaverit 

a die II mensis decembris anni 1282 ad diem 24 mensis maii anni 1328, 

quo die a nepote throno pulsus monachum induit, epistula fratris lacobi 

inter annos 1283 et 1328 conscripta est. Temporis spatium arctius 

determinari potest ex his quae per ipsam epistulam innotescunt de 

scriptore, fratre lacobo, quaeque aliunde novimus de Societate Fratrum 

Peregrinantium, cuius et sodalis et praeses fuit. 

3. De Societate fratrum Ordinis Praedicatorum Peregrinantium inter 

gentes propter Christum 

Saeculo p. Ch. n. XIV incipiente fratres Ordinis Praedicatorum, qui 

per Orientem christianis Latinis spiritualia ministrabant, sed et Orien­

tales dissidentes pro viribus ecclesiae Romanae conciliabant, regiminis 

causa in unum corpus redacti sunt, Societas seu Congregatio fratrum 

peregrinantium propter Christum inter gentes nuncupatum 4
• Praeerat, 

non, ut alibi, prior provincialis a fratribus electus, sed vicarius generalis, 

ab ordinis magistro deputatus, cuius vice et auctoritate suos regebat. 

Caput congregationis et sedes regiminis erat coenobium anno 1299 

a fratre Guillelmo Bernardi Calliacensi conditum prope Constantino.; 

Christodulo patriarcha (cuius pontificatus tempus accurate statuì nequit). In Aegyp­

tum transiturus, Tiberiade a Saracenis carceri mancipatur, in quo multa passus 

diem supremum obiit. 
4 R. Loenertz O. P., La Société des Frères Pérégrinants, Romae 1937, p. 1-21. 
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polim, Pera, i. e. ultra (sinum scilicet Chrysoceraticum), in colonia 

Genuensium 6
• Cuius animi fratres tam istius coenobii quam totius 

societatis fuerint praeclare manifestat Bernardus Guidonis, qui de 

fratre Guillelmo haec narrat: « ; •• transivit in villam que vocatur Pera, 

uhi similiter locum habuit ad habitandum cum fratribus xii conven­

tualiter, verbum Domini predicans et disputans contra errores Grae­

corum ». Qui frater Guillelmus, eodem Bernardo teste, « profecit in 

lingua greca, ita quod eam plene scivit et libros latinos fratris Thome 

in grecam transtulit » 6• Toti Societati primus praefuit frater Francus 

Perusinus, qui anno 1298 Caffae (i. e. Theodosiae) in Chersoneso 

Taurica, in colonia Genuensium, coenobium sui Ordinis condidit, et 

anno 1318, ad Sultaniensem in Perside recens conditam metropolim 

promotus, vicariatum dimisit. Quis ab anno 1318 ad annum 1325 con­

gregationem rexerit, nos latet. Fortasse, ut videbimus, saltem per aliquot 

spatium temporis, frater lacobus, scriptor epistulae nostrae. Anno 1325 

vicarii munere fungebatur frater loannes Coranus, ad annum, ut veri 

simile est, 1329, quo et ipse archiepiscopus Sultaniensis creatus est 7
• 

Peregrinantium itaque congregationi ascriptus frater lacobus, eiusdem 

regimini praesidebat quo tempore ad Andronicum Augustum epistulam 

dirigebat de qua tractamus, ut ex eius inscriptione procul dubio constat. 

4. De scriptore, tempore, partibus epistulae 

De scriptore epistulae nihil novimus praeter ea - . et sunt per­

pauca - quae ipse de se tradit in eadem. Erat igitur frater lacobus 

alumnus 1:ijç -ra~ewç -rwv àc5eAipwv -rwv KrJev~wv, i. e. Ordinis Fra­

trum Praedicatorum 8• Erat etiam Uvoç &à Xeu11:6v, i. e. Peregrinus 

6 Genuenses, pace cum Venetis facta (Mediolani, 1299. V. 25) coloniam Peren­

sem, ab hostibus flammis deletam (1296, VII. 22), tunc maxime restaurabant; G. I. 

Bratianu, Recherches sur le commerce génois dans la mer Noire au xrne siècle, 

Paris, 1929, p. 276. 
8 Arch, FF. Praed, 2 (1932) 66. 
7 Arch, FF. Praed, ro (1940) 255 s, - In << La société des Frères Pérégrinants >>, 

p. 36, scripsi de fratre Andrea de Tertia: << Il fut un des premiers successeurs de 

Franco de Pérouse dans la charge de vicaire général, sans qu'il soit possible de pré­

ciser la date de son institution >>, Mirum sane, cum ipse in Arch. FF. Praed. 2 

p. 69, typis repetierim, editum iam ante, elogium fratris Andreae ex necrologio 

Urbevetano, uhi conceptis verbis dicitur, anno 1315 in Orientem profectus, post 

XVI annos, i, e. anno 1331, vicarius generalis factus esse << super omnes fratres 

euntes ad nationes o. 
8 Nomen Ordinis Praedicatorum alii, ut noster et Simon Constaritinopòlitanus 
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propter Christum. Nomen istud non sensu obvio accipiendum est, ut 

sit commune, sed sensu proprio, ut designet sodalem supradictae con~ 

gregationis vel societatis Fratrum Peregrinantium. Evincitur hoc ex 

verbis quae scriptor addit: àva;wç bovloç -rwv àbelipwv beetvwv -rwv 

:1raeoi~ovv-rwv èv w'lç -roto'labe µéeeaw, i. e. « Servus indignus fra., 

trum illorum (scilicet Praedicatorum) commorantium in hisce (i. e. 

Orientis) partibus». Quid « servus indignus » sit scriptoribus ecclesia­

sticis Latinis nemo non novit qui vel semel legerit aut audierit illud 

« servus servorum Dei » in litteris Romanorum pontificum a tempo­

ribus Gregorii magni usurpatum. Iacobus noster non tantum sodalis, 

sed etiam rector Societatis Peregrinantium fuit. Sequitur hinc epistulam 

scriptam esse post conditam (circa annum 1300) Societatem, sed et 

post dimissum (non post annum 1318) a fratre Franco Perusino regi­

men ipsius. Cum autem, ut dictum est, anno 1325 Societati praefuerit 

Ioannes Coranus, Iacobus eandem rexisse, suamque scripsisse epi­

stulam videtur inter annum 1318 et annum 1325, nisi forte (quod 

minus credibile est) Ioanni Corano, ante annum 1328 a vicariatu 

absoluto, Iacobus successerit. - His de scriptore et tempore epistulae 

dictis iam de ipsa tractandum est. Constat itaque tribus partibus: Inscrip­

tione, epistula proprie dieta, et epilogo cum doxologia. Verum de istis 

Iacobus suo iure non nisi primam et tertiam sibi vindicare potest. Ipsi 

epistulae texendae satis impudenter compilavit inclytum sodalem suum 

Thomam Aquinatem, in Opusculo Contra errores Graecorum. De hoc 

igitur nunc paucis dicendum est. 

5. De opusculis Nico/ai Dyrrhachiensis et Thomae Aquinatis, 

fontibus remoto et proximo epistulae fratris Iacobi 

Imperante Nicaeae Theodoro II Duca Lascari (1254-58), Romae 

magister nescio quis Nicolaus, Graecus, Dyrrhachiensis, ex clerico 

Camerae apostolicae Cotronensis in Bruttio episcopus (1254), Graece 

et Latine librum condidit, sententiis sanctorum Pàtrum, praesertim 

Graecorum, refertum, quibus Latinorum doctrina de processione Spi­

ritus sancti, de Romano primatu, de igne Purgatorio, eorumque ritus 

in azymis conficiendae eucharistiae, mire tuebantur, aut tutata essent, 

si allata testimonia non magna ex parte conficta et falsa fuissent 9
• Istius 

et loannes Cantacuzenus Aug., isto modo Graece vertunt, alii, ut fr. loannes de 

Fontibus O. P. et Demetrius Cydonius, Latine, Graecis elementis exprimunt. 
9 A. Dondaine, Nicolas de Cotrone et les sources du Contra errores Graecorum 
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libri exemplum, sine nomine scriptoris, inscriptum cc Libellus de fide 

sanctae Trinitatis l>, Urbanus papa IV circa annum p. Ch. n. 1263 

exhibuit Thomae Aquinati, theologiam tunc legenti sui Ordinis alumnis 

in eo loco uhi Romana Curia resideret 10• Thomas, qui Libellum iam 

ante annum 1257 viderat, eundem tunc demum diligentius legit et 

excussit, eamque nactus occasionem Opusculum conscripsit quod vulgo 

inscribitur cc Contra errores Graecorum l>. Verum titulus iste cum scripto 

angelici doctoris ita male congruit, ut vix aut ne vix quidem ex eius 

calamo fluxisse videatur. Duobus partibus constat, quarum prima 

capita 31, altera 38 habet. In prima Thomas, ut eius verbis utamur, 

sibi proposuit « ea quae dubia esse videntur in auctoritatibus praedictis 

exponere », in secunda « ostendere quomodo ex eis veritas catholicae 

fidei et doceatur et defendatur l>. Et in ista quidem parte, dum astruit 

ecclesiae Romanae fidem, Graecorum refellit theologiam, ita tamen 

ut nusquam eos quorum sententiam impugnat expresso nomine denotet, 

raro tunc exemplo humanitatis in disputando, quae vix consistere possit 

cum illo bellicoso titulo quem epigoni opusculo praefixerunt. lacobus 

itaque noster, ex altera parte opusculi divi Thomae capitula sex, quo­

rum primum de processione Spiritus sancti, reliqua de Romano pri­

matu agunt, delegit 11, eaque Graece, aut a se aut ab alio versa, inscrip­

tione pi-aemissa, in formam epistulae redacta, Andronico Augusto misit, 

addita in fine brevi exhortatione dé reditu ad ecclesiae Romanae uni­

tatem. Nihil horum demonstratione eget; compositis enim Graecis 

lacobi Latinisque Thomae verbis manifeste constant cuicumque utrius­

que linguae non omnino experti. 

de Saint Thomas, Divus Thomas (Fribourg) 28 (1950) 313-340. Idem in Arch. 

FF. Praed. 21 (1951) 348 et 385-87. P. Sambin, Il vescovo Cotronense Niccolò 

da Durazzo e un inventario di suoi codici latini e greci. 1276 (Note e discussioni 

erudite, 3) Roma, 1954. 
10 De itinerario Thomae Aquinatis per annos 1259-1268 v. A. Walz, San Tom­

maso d'Aquino, Roma 1945, p. 99-130. 
11 Thomas Aquinas, Opuscula tqeologica, ed. Raymundus Verardo, t. I, Tau­

rini et Romae 1954; p. 315-346 § § 1028-1137: Contra errores Graecorum. -

Capita selecta a fratre Iacobo sunt alterius partis 31-36 § § 1118-1125. - In Appen­

dice editionis Verardianae, p. 347-413, peropportune typis repetitus est Libellus 

de fide S. Trinitatis, editus in P. A. Uccelli, S. Thomae Aquinatis In Isaiam pro­

phetam, In tres psalmos David, In Boethium de Trinitate et de Hebdomadibus, 

Romae 1880, p. 359-442. 
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6. De ratione edendi 

Pretium epistulae fratris lacobi totum est in eo quod exemplum 

praebet versionis e Latino in Graecum factae, non a viro Graeco Latinam 

linguam callente, ut fuerunt Maximus Planudes 12
, Demetrius Cydo­

nius 13 Emmanuel Calecas 14 sed a Latino, qui emenso iam studiorum 

curriculo suas litteras Graecis cumulavit. Haec prae oculis habendo 

paravi editionem epistulae. Iri superiore parte paginae collocavi Graeca 

Iacobi. Subieci Latina Thomae, ubicumque lacobus his fidem servavit. 

Addita ab isto aut mutata, illis Latinis verbis reddidi quae sub tegu­

mento Graeco dare pellucent. Quae in Latino <inclusa) sunt, in locis 

alias ex Latino sumptis, addita scias a lacobo. Quae is.te neglexit, aut 

fortasse librarius Latinus aut Graecus omisit, [seclusa] sunt. Errores 

quas lacobus admisit, sive Thomam male intellexit, sive bene intel­

lectum male transtulit, in notis discussi. Fontes Thomae, aut potius 

Nicolai Cotronensis, indagare meum non erat. Multa de hac re invenies 

in editione opusculi Thomae Aquinatis curata a P. Raymundo Verardo, 

qua usus sum. 

12 Specimen Planudeae versionis, Ciceronis scilicet Somnium Scipionis, edidit 

M. Gigante in La Parola del Passato 13 (1958) 173-194. 
13 Demetrii Cydonii versionem Librorum in Alcoranum fratris Ricoldi a Monte 

Crucis Fiorentini O. P. invenies in P. G., t. 154, col. 1037-II70. Sed cave credas 

iuxta posita Latina verba esse Ricoldi: sunt enim nova versio Latina e Graeco Cydonii 

facta. 
14 Boetii Librum de Trinitate, Graece versum ab Emmanuele Caleca O. P. 

edidit A. Pertusi in Miscellanea G. Galbiati, t. III (Fontes Ambrosiani, 27) Milano 

1951, p. 300-306. 
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T<{> vneenavV'lpYJAo-ra:up, -r<{> 't(!t<1µeylaup {JamAei -rwv 'Pwµa{wv, 

uve<{> • Avbeov{uq, Koµv'Y}Vq> • AyyéAq, Llovui -r<{> IlaAawMyq,, <p(!Ù(! 'l&.uw­

{Joç, -rfjç -rMewç -rwv àbeA<pwv -rwv K'Y/evuwv, Uvoç µèv btà Xei11-r6v, àva.;wç 

bè bovAoç -rwv àbeA<pwv lue{vwv, naeotuovv-rwv lv wiç wwi11be µéeemv 

wç av-ròç btà -ròv l:w-rffea iJµwv, lv -r<{> wt<{>be 0eov wv àva.exov Ila-reòç 

uaì -rfjç 0eoµfJweoç -rfjç àemae0évov Yt<{>, 'tq> 0eav0ewnq, l:w-rfj(!t iJµwv, 

[f. 182"] àeì xateew, uaì ua-rà 'tWV sx0ewv 'tOV -rtµlov 11-raveov uea-rat<{> 
I ~ X8l(!t 't(!O1tawvxew. 

1. • Enetb~ nAst6vwv Xewnavwv r56;a r5ouei elvat, wç xwelç -rfjç 

oµoAoy{aç -rfjç wv aytov Ilvevµawç BU1t0(!8Vl18Wç 1ttt(!à wv Ylov ua0&.nee 

uaì av-rov wv Ila-re6ç, uaì BU'tÒç -rfjç vnauofjç -rfjç 'Pwµai°u'ijç BUUA'YJC1{aç, 

bvva-rat iua11-roç alwvtov (wfjç uaì r56;'YJç &rJveuovç µéwxoç yevée10at uaì 
1 I S I ~ '1 \ f3 I .\ I S .'I > S I UA'YJ(!Ovoµoç, uta -rov-ro, tva µ'Yj 11vµ awn -rovç -rowv11ue ov-rw sntutvuvvwç 

1tAav{f.!10at, -rà &nee r5tà 'tWV ay{wv r5tr5a11ua.Awv -rfjç 'tWV I'eatuwv BUUA'YJC1{aç 

uaì -rfjç -rwv • haAwv r5ou{µwv ay{wv ei5eov, -rfj µeyaAet6't'YJ'tt -rfjç {3a11tAelaç 

aov r5tà -rfjç naeova'Y/ç lm11-r0Afjç yvwelaat lanovr5a;a. 2. uaì IJn µèv -rò 

Ilvevµa -rò &ywv BU Ila-reòç uaì Ylov elvai ma-revew r5ei, s; àva.yu'Yjç 

nla-rewç -re uaì <JW't'Yj(!t6't'YJ'tOç, ne6r5'YJAOV s; <DV o 'tWV • ÀAe;avr5eéwv µéyaç 

Perquam superexcelsissimo, ter maximo, imperatori Romanorum, domno 

Andronico Comneno Angelo Ducae Palaeologo, frater Iacobus ordinis fratrum 

Praedicatorum, peregrinus propter Christum et indignus servus fratrum 

illorum commorantium in hisce partibus, sicut ipse, propter Salvatorem 

nostrum, in eodem ingeniti Dei Patris ac Dei genitricis semper Virginis Filio, 

divino simul et humano Salvatore nostro, semper gaudere et de hostibus 

pretiosae Crucis potenti manu triumphare. 

1. Quia plurimorum Christianorum opinio videtur esse, quod sine con­

fessione processionis sancti Spiritus a Filio sicut ex ipso Patre, et extra oboe­

dientiam Romanae ecclesiae, potest aliquis aeternae vitae et gloriae sempi­

ternae particeps fieri et heres, propterea, ut non contingat tales ita periculose 

errare, illa quae per sanctos doctores ecclesiae Graecorum, et Italorum pro­

batos sanctos, inveni, imperiali maiestati tuae per praesentem epistulam 

notificare studui. 2. Itaque, quod Spiritum sanctum a Patre Filioque esse 

credere debemus de necessitate fidei et salutis, manifestum est ex his quae 

<Alexandrinorum magnus> Athanasius in Epistula ad Serapionem <scribens 

Inscriptio rpeàe: Nota formam Venetam (frare) non Tuscam (frate). è-x/Jewv: 
Turci Ottomani, qui ab anno p. Ch. n. 1301 ad annum.1326,. quo Prusam ceperunt 

Graecorum dominium in Asia mino.re . .fere ad •nihil reduxerunt. 

I. l<Inov~a~a: aoristi forma vulgaris, etiamnum usu non infrequens. 
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'A0av&.awç lv -cfi lma-coÀfj -cfj neòç Esea:ntwva, yearpwv bestvrp Myst· << •Qç 

o [f. r83] 'A:n6a-coÀoç dweti;s-cat a[esnùòv lf.v0ew:nov µe-cà 1:i-Jv :new-cnv uàl 

dev-céeav vov0ea{av :na(lat-ceia0at, xal 1jv -cwaç <prJO'W 'idnç µe-cà 'HÀwiJ 

:ne-caa0at slç àlea, ual µe-cà wv Ilheov ual Mwaéwç ~rJe0 :noM ua-ca:n;a-

1:e'iv 0aÀaaaav, sl µi-J -cò Ilvevµa -cò /J.ywv oµoÀoye'i elvat 0eòv <pVO'ti-cwç 

ual lu 0eov -cov Ylov v:naexew, ua0wç ual 'tÒV YEòv <pVO'ti-cwç 0eòv ')'BVVrJiÒv 

OVO'twdwç li-e 0eov -cov Ila-ceòç elvat, wç fJµe'iç oµoÀoyovµsv, -covç av-covç 

µi-J :naeaJ.aµ{Javnç >>. 3. ual :naÀtv· « To'iç {JÀaarpfJµotç ual -co'iç à0e-covat 

-cò Ilvevµa -cò IJ.ywv 0eòv elvat ual li-e -cfjç rpvaewç 0sov -cov Ylov µi-J 

uowwvòç sl ». 4. av0tç o µéyaç KvetÀÀoç Uyet lv -ccp {3t{3J.trp -cwv 0rJaav­

ewv· ((, Avayu'fj O'W-CrJe{aç fJµedeaç la-c{v oµoÀoye'iv -cò Ilvsvµa -cò /J.ywv 

li-e -cfjç ovataç -cov Ylov v:naexew, wç l~ av-cfjç ua-cà -C'YJV <pVO'W xerJµa-c{i;ov. 

5. e-et o aywç 'Emrpavwç lv -ci[, {3t{3J.trp -ci[, Ileel Teiadoç « •Eav-còv à:no­

~evo'iç MÒ -Cfjç xa(!t-COç -COV 0eofJ, B'i'ICB(! oiJ-CB Àaµ/3aVBtç Ò,:n;Ò -COV [f. I8JV] 

Ila-ceòç -còv YE6v, oi5-ce µi-Jv -cò Ilvevµa -cò aywv ànò Ila-ceòç ual Ylov 

Uyetç >>. 6. rpaveeòv -cotyàe ffrt ovdevl -ce6nrp àveudot, ol -cò Ilvevµa -cò 

/J.ywv à:nò -cov Ylov lunoeevw0at à:naevovv-cat. 7. lv -covup dweti;e-cat -cò 

:new-cov 8 neoe0éµe0a ànode'i~at. 

8. "O-et dè o -cfjç newf3vdeaç •PwµrJç àexieeevç la-cw oluovµevtuòç 

illi) dicit: << Iuxta quod mandat Apostolus, haereticum hominem post primam 

et secundam correptionem devitare, etiamsi quos, (dicit), videris cum Elia 

volantes per aerem, et cum Petro et Moyse calcantes maria, nisi Spiritum 

sanctum profiteatur esse Deum naturaliter (et) ex Deo Filio existere, sicut 

et Filium naturaliter Deum genitum essentialiter ex Deo Patre esse, ut nos 

profitemur, eos non recipias >>. 3. Et iterum: << Blasphemantibus et negantibus 

Spiritum sanctum Deum esse, et de natura Dei Filii, non communices >>; 

4. Item (magnus) Cyrillus dicit in libro Thesaurorum: << Necessitas salutis 

nostrae est confiteri Spiritum sanctum de essentia Filii existere, tamquam 

ex ipso secundum naturam vocatum >>. 5. Item (sanctus) Epiphanius in libro 

De Trinitate: « Te ipsum alienas a gratia Dei, cum non recipis a Patre Filium, 

neque Spiritum sanctum a Patre et Filio dicis >>. 6. Patet igitur quod nullo 

modo sunt tolerandi qui Spiritum sanctum a Filio procedere negant. 7. In 
hoc terminatur primum quod proposuimus demonstrare. 

8. Quod autem antiquae Romae pontifex est universalis pastor fidelium 

et Christi vicarius, et propterea ei de necessitate oboedire debemus, demon-

3. uowwvòç ei: leg. uowwvòç nç aut uowwv~anç, 

4. X(!'Y)µm:tCov: verbum X(!'Y)µm:tCw Iacobo notum erat ex Novo Testamento 

(Act. Xl 26; Rom. VII 3). Sed difficile dictu est quid in Latino Thomae legerit 

pro << existentem •>, aut cur tandein, si hoc ipsum legit, id isto modo verterit. 

6. -rolya(! 8-n ·(igitur quod) scripsi: wiya(!Wt cod. 
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itotµ~v -rmv ntcl'r:Wv uaì -roV Xeurr:oV àv-rme6<1wnoç, uaì <5tà ToiJ-ro aìrr:if> 

è~ àvayU'Y}ç v:n;aUOVSlV f5si, à:n:of5éf5stU'tat 'tOlOV'tO't(!6moç. 9. av'tÒç yÙ(! 

o uveioç fJµwv 'l'Y)<JOVç Xeia-ròç o 'tOV 0sov vlòç 't'YJV av'tOV èuUA'Y}<Jlav 

éav'té[> èa'Y}µstwas 'tq> Ilvsvµan -ré[> aylcp, wç &à lMov xaeau'tffe6ç 'ts ual 

acpeay'i'5oç, ua0ò &à 'tWV àvwdewv lsewv X(!'YJ<18WV '5vva'tat '5six0ffvai. 

10. waav-rwç ual o TOv XeiaTOv {Jiuaeioç, rjyovv o av-rov àv'tme6aw:n:oç, 

'tq> lMcp :n:ew-rstcp ual 't'fj èmµs)..slq. 't'YJV a:n:aaav èuUA'Y}<Jtav wç 11:l<J'tÒç &&.­

uovoç 'tq> 'l'Y}<JOV Xei<1'tq> V1tO'ta<1<1oµéV'Y}V cpvAa't'tSl. 11. 'tl 'tÒ Aom6v; 

à:n:o'5siu'téov '5ià lsewv X(!'YJ<18WV 'tWV 'tWV I'eaiuwv '5i'5aauaAWV [f. 184] 'tÒV 

érJ0év-ra 'tOV Xei<J'tOV {Jiuaeiov èv :n:aan -r'fi 'tOV Xet<J'tOV èuUA'Y}<Jtq. 11:A'YJ(!B­

<J'ta't'Y}V è~ovatav uadxsiv. 12. 8n ,5è o 'tWV 'Pwµatwv àexisesvç, o '5i&.'5oxoç 

Ilfreov ual Xei<J'tOV {Jiuaeioç, è<J'tl 11:(!W'tOç ual µéyt<J'tOç :n;av-rwv 'tWV 

èmau6:n:wv, Kavwv avvo&uòç '5stuvvm léywv· « .Es{J6µs0a ua'tà 'tÙç I'eacpàç 

ual 'tOVç 8eovç 'tWV uav6vwv -ròv ayufna'tOV 'tfjç 11:(!S<J{Jvdeaç 'Pwµ'Y}ç 

è:n:{auo:n:ov 11:(!W'tov slvai ual µéyt<J'tOV :n:&.v-rwv 'tWV èmau6:n:wv ». 13. 't'fi 

'tOtav'tn ,5è lsef!, X(!'YJ<18l avµcpwvsi 'YJ 0sta I'eacpn, fjnç µs'ta~v 'tWV MO<J't6Awv 

'tq> Ilé'tecp véµsi 'tÒV 11:(!W'tOV -r6:n:ov, offrwç èv EvayysUoiç QJ<J't8 ual èv 

-raiç IleMsai -rwv à:n:0<1-r6Awv. 14. 80sv cprJ<1lv o Xev<16<1TOµoç, èv 'taiç 

lMaiç 'ta'iç slç -rò ua'tà Ma't0a'iov av'tov è~'YJY1J<1s<1w, è:n:' èuslvcp « IleoafjA0ov 

ol µa0rJ-ral slç -ròv 'l'Y}<Jovv, Myonsç -r{ç µstì;wv fo-rlv èv 't'fi {Jamlslq. -rwv 

oveavwv »; « Twéç » Cf}'Y}<Jl « 'l'WV àv0ew:n:wv au&.v'5aAOV è:n:sAa{Jov'tO, 

8:n:se èv éavTO'iç uev'I/Jai rf'5'YJ ovu foxvaav [f. 184v] ual cpvaufiasi uae-

stratur hoc modo. 9. Ipse enim dominus noster lesus Christus, Dei filius, 

suam ecclesiam [ consecrat et] sibi consignat Spiri tu sancto, quasi suo cha­

ractere et sigillo, ut ex supra positis sacris auctoritatibus potest ostendi. 

10. Et similiter Christi vicarius, qui scilicet eius personam gerit, suo primatu 

et providentia universam ecclesiam, tanquam fidelis minister lesu Christo 

subiectam conservat. 11. Quid restat? Ostendendum est ex sacris auctori­

tatibus Graecorum doctorum praedictum Christi vicarium in tota ecclesia 

Christi plenissimam potestatem obtinere. 12. Quod enim Romanus pontifex, 

successor Petri et Christi vicarius, sit primus et maximus omnium episco­

porum Canon concilii expresse ostendit dicens: << Veneramur secundum 

Scripturas et Canonum definitiones sanctissimum antiquae Romae episcopum 

primum esse et maximum omnium episcoporum >>. 13. Huic autem sacrae 

auctoritati consonat sacra Scriptura, quae inter apostolos Petro attribuit 

primum locum tam in Evangeliis quam et in Actibus apostolorum. 14. Unde 

dicit Chrysostomus in suis in Matthaei enarrationibus super illud Accesserunt 

discipuli ad Iesum dicentes, quis est maior in regno coelorum? << quidam >> dicit 

14. elç TÒ scripsi: eìç -i-òv cod. 
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Maç ovu àvéaxovr:o 0eweeiv -ròv Ilfreov éaV1:oiç neo'YJyeia0at -re uaì 

neonµa.a0at. 

15. Llé6eiui-ai av0iç wç o av-ròç wv Xeiawv {Jm&.eioi; èv :naar; -rfi 

beuA'YJatq. -roiJ Xeia-roiJ ua0oAtU'YJV àexieewavV'YJV uaì è;ovatav ua-réxei. 

16. àvaywwauer:at uafrot èv -rfj oluovµeviufi -rfj -rfjç XaAu'YJ66voç avv66rp wç 
• !1- , ,J, 1 S '{J I fTT ~ • I I A I ~ , 'YJ u.naaa ,1 av-r,1 avvouoç e O'YJae· « 1 rp aytw-ra-rrp nanq. eovn, -rw anoa-ro-

Aturp uaì oluovµevturp na-reiaexn, noUà -rà e-r'Y/ ». 17. uaì o Xeva6ar:oµoç 

ènì -ròv Ma-r:0aiov (( ·o UV(!toç 17µwv 6 v[òç 0eoiJ r:oiJ Ila-redç -C'YJV lav-roiJ 

è;ova{av -rrp Ilfrerp èv nav-cì u6aµrp èvexuetaar:o, uaì àv0ewnrp 0v'YJ-crp 

-i-6-re -rà èv 'tlp oveavrp e6wue, ua-raanJaaç av-rdv <Ì(!X'YJYÒV uaì 6ovç av-rrp 

-ràç uAeiç, iva -riJv èuuA'YJatav wiJ 0eoiJ nav-caxov nAa-cvvr;. 18. uaì èv -rrp 
ua-rà 'Iwavv'YjV EvayyeUrp, èv -cfi ne' oµtUq., o av-ròç <paauet· « El 6è Uyet 

-r:tç, nwç o' Iauw(Joç -ròv 0e6vov eAa{Je 'tWV 'leeoaoAvµwv, èuet [f. r85] vrp 

llv e'btotµt wç -ròv 'Iauw{Jov èv -r6nrp r:omuwç 6iwetaar:o, -ròv 6è Ilfreov 

-rfjç oluovµév'Yjç èxueo-c6v'YjGe notµéva -re uaì &MauaAov ». 19. e-r:t o av-còç 

èv -raiç Ilea;eaw- « •o Ilé-ceoç ànò r:oiJ Yfov ènì nav-caç r:ovç vfovç <p'YJ<ltv 

è;ovatav eAa{Jev, ovx wç Mwafjç elç lv e0voç, à')..')..' elç na.aav -riJv oluovµé­

V'YJV ». 20. -cò av-cò è;éAue-cat uaì èu -cwv xefiaewv -rfjç 0eonveva-cov I'ea<pfjç· 

<< hominum scandalum conceperunt quod in se occultare iam non poterant, 

et tumore cordis non sustinebant, in eo quod videbant Petrum sibi praeferri 

et praehonorari >>. 

15. Ostenditur etiam quod praedictus Christi vicarius in tota ecclesia 

Christi universalem praelationem <et potestatem) obtineat. 16. Legitur enim 

in Chalcedonensi concilio, quod tota illa synodus clamavit [Leoni papae] 

<< Leo sanctissimus, apostolicus et oecumenicus [id est universalis] patriarcha, 

per multos annos vivat >>. 17. Et Chrysostomus in Matthaeum << Dominus 

noster, filius Dei Patris, quae est ipsius potestatem Petro ubique terrarum 

concessit et homini mortàli tunc ea quae in coelo sunt dedit, constituens 

eum ducem, dando eidem claves, ad hoc ut ecclesiam Dei ubique terrarum 

amplificet >>. 18. Et in Ioannis Evangelio, Homilia lxxxv, idem dicit: << Et si 

quis dicit, quomodo Iacobus thronum accepit Hierosolymorum, illi dicam, 

quod Iacobum localiter in loco terminavit, Petrum autem totius orbis ordi­

navit pastorem et doctorem >>. 19. Item idem in Actibus <Apostolorum): 

<< Petrus a Filio ~uper omnes qui filii sunt potestatem accepit, non ut Moyses 

in gentem unam, sed in universum orbem >>. 20. Hoc etiam trahitur ex aucto-

15. :rufon scripsi: nam cod. 

17. èvexeielaa-co scripsi: dvexeietam:o cod. ToTB (tunc): pro <•omnium•>, quod 

habet Thomas, saltem in editis; codex quo lacobus usus est fortasse habebat << cunc­

torum >>, unde noster fecit <• tunc rerum >> aut quid simile. 

18. èv -i-'[j ne' scripsi: ev -i-'[j e' cod. èxeieo-i-6vriae (ordinavit) scripsi: èvexet(!laa-i-o cod. 

20. è!éAue-i-m (trahitur) scripsi: è;aAABTat cod. 



lacobi O. P. ad Andronicum Palaeologu11i ept''stola 83 

uaì yàe -r:i[> llé-r:eq, à&mp6ewç -r:à ne6/Ja-r:a av-r:ov o Xeta-r:òç àvé0e-r:o, 
111:, ''T' E' 1/ TTI \ '{J I 11.e,,aç ev -r:q, ua-r:a .1wavvr;v vayye11.i<p « .L.Lotµawe -r:a neo a-r:a µov », 

lva, wç Uyet o av-r:òç Xeta-r:6ç, « ,,, Ht év notµvwv uaì elç notµfw ». 

21. iJxe-r:at ov~èv rj-r:-r:ov èu -r:wv lB(!WV xefJaewv -r:wv 1'(!0ÀeÀex0év-r:wv 

~t~aauaÀW'V wç o , Pwµa'iuÒç àexieeevç i!xet nÀIJewµa è;ova{aç èv -r:fl 

èuuÀr;atq,. 22. Uyet yae KvetÀÀoç, o na-r:etaexr;ç 'Ale;av~eetaç, èv -r:i[> 

{Jt{JÀ{q, -r:wv 0r;aavewv, {frt (( ())Q'1'8(! o Xeta-r:òç i!Àa{Je naea -r:ov lla-r:eòç 1:'YJV 

àexi;v uaì -r:ò auffmeov -r:fjç èuuÀr;a{aç -r:wY è0vwv [f. 185'"] èu wv 'laeaiJÀ 

è;eex6µevoç ènì naaav àexi;v uaì è;ova{av, 811:wç alni[> nav y6vv uaµcp0fl, 

o{hw uaì -r:i[> llé-r:eq, èYexetelaa-r:o uaì -r:oiç av-r:ov ~taMxotç nÀIJ(!'YJ è;ova{av ». 

23. uaì naeauanòw o av-r:òç « Ov~evì l-r:éeq, r} µ6vq, -r:i[> llé-r:eq, o Xew-r:òç 

-r:ò nÀIJewµa -r:fjç è;ova{aç av-r:ov i!~wue )). 24. uaì naÀw o av-r:Òç ua-r:w0ev 

1:W'V av-r:wv « O[ n6~eç Xewwv rj àv0ewn6-r:r;ç av-r:ov BO'-r:tV, uaì o av-r:Òç 

av0ewnoç c[mvt oµov f; 8Àr; Tetaç nÀr;eea-r:a-r:r;v i!~wuev è;ovatav, oç elç 

-r:fjç Teta~oç WP -r:i;v àv0ewntvr;v <pVO'tV av-r:ov, évwaaç éav-r:i[> vnoa-r:a-r:tufl 

ritate sacrae Scripturae. nam Petro indistincte oves suas Christus commisit, 

dicens in Evangelio secundum Ioannem, pasce oves meas, ut, sicut idem 

Christus dicit, sit unum ovile et unus pastor. 

21. Habetur nihilominus ex sacris auctoritatibus praedictorum doctorum 

quod Romanus pontifex habeat plenitudinem potestatis in ecclesia. 22. Dicit 

enim Cyrillus, patriarcha Alexandrinus, in libro Thesaurorum quod << sicut 

Christus accepit a Patre ducatum et sceptrum ecclesiae gentium, ex Israel 

egrediens, super omnem principatum et potestatem, [super omne quod­

cumque est], ut ei omne (genu) curvetur, sic et Petro commisit et eius succes­

soribus plenam potestatem >>. 23. Et infra idem: << Nulli alii quam soli Petro 

Christus plenitudinem potestatis suae dedit ». 24. Et iterum idem infra: 

<< Pedes Christi humanitas eius est, et ipse homo cui tota Trinitas plenissimam 

dedit potestatem, qui, unus de Trinitate (existens, humanitatem suam) 

assumpsit in unitate personae, transvexit ad Patrem, super omnem princi-

nolµmvs scripsi: nolµeve cod. i'i lv scripsi: -ryv lv cod. 

22. •'YJV d(!X'YJV ual 1:ò aidjn-ceov: apud Thomam (p. 341 § u21) et in Libello 

(p. 400", lin. 5-6) << dux et sceptrum >>, casu nominativo, sunt apposita nomini << Chri­

stus >> et pronomini <<ipse», bene, ·procul dubio; cf. Gen. xli 10. Graecum in hac 

parte servavit fr. Bonacursus Bononiensis O. P., in Thesauro veritatis fidei, ediditque 

F. H. Reusch, in Abhandlungen der k. bayer. Akademie der Wissenschaften, III 

Cl., XVIII Bd., III Abh., Mi.inchen 1889, p. 697 n. 14. Sed editor locum cor­

ruptum non intellexit et male interpunxit. Lege (n. 14 lin. 5) ènl naaav d(!X'YJV ual 

èl;ovalav ut ex Latino apparet, (cf. Eph. I 21), non ènl 1:ò nav T'YJV d(!X'YJV ,eal T'YJV 

èl;ova{av. 

24. 8).17 T(!tàç: << tota Trinitas >>, Libellus, recte (p. 400b lin. 12); << tota aeter­

nitas » apud Thomam, saltem in editis (p. 341 § I 121), male. 
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lvwaet, àvérpeee neòç i-òv Ilai-éea ènl no.aav àexnv ual l~ovatav, Zva 

7t(!0<1UVVW<1tv aìni[> o[ /J.navi-eç ayyeJ.ot wiJ 0eoiJ. l''YJV 15' l~ova{av avwiJ' 

déc5wue i-i[> Ilé't'(!<Jì ual i-fi avwiJ èuuArJ<Jfq. ». 25. ual o Xeva6awµoç J.éyet 

elç i-à <YVµ{JovJ.a 7:WV BovJ.y6.(!wv, wç èu neoawnov Xetai-oiJ tpaauwv, 

« Eè lewi-w Ilfree làv èµè àyanf!,ç, ffrt q;o{Jovµevoç xal ln:eoµoç yev6µevoç 
' \ ' I ~ .Il I [f 86] , I fl I I < , .Il 1 \ eµe lln'YJ(!V'YJ<1W" vvv ue . I em<11:eaq;etç, wa µ'Y} ae mai-evwaw ot aue,r,,rpot 

i-nv xaew ual i-nv l~ova{av i-wv xJ.etc5wv ànoJ.wJ.exévat, 8n àyanf!,ç µe 

lych nJ.rJa{ov av-r:wv aol èmai-rJefCw 8nee µo{ èan nkijeeç ». 26. waav-r:wç 

i-à Wtac5e l~oai-eax{Con:at lx i-ijç xe~aewç i-ijç Eeeaç I'eaq;fjç. xal yàe o 
Kvewç yeviuwç l<prJ i-i[> Ilfre<Jì « "O àv J.vanç ènl -r:ijç yijç lai-at J.eJ.vµévov 

xal lv i-i[> oveavi[>. 

27. "En <5éc5etxi-at 8n o Iléi-eoç lai-l wv Xewwv {Jtuaetoç xal o 
avwiJ c5tac5oxoç, o 7:WV 'Pwµa{wv àeveeevç, èv i-fj avi-fj l~ova{q. ti èc560'Yj 

avi-i[> naeà -r:ov XetawiJ. 28. Uyet yàe o uavchv i-ijç lv XaAX'Yjl56vt avv6<5ov. 

« El i-tç ènfaxonoç <5tarp'Y}µ{Cei-at, l~ova{av èxfrw èJ.ev0éeav lxxaJ.e'iv 

elç i-òv µaxaetwi-awv èntaxonov i-ijç naJ.ato.ç 'Pwµ'Y}ç, 8v lxoµev nfreav 

patum et potestatem, ut adorent eum omnes angeli Dei. Sed potestatem suam 

dimisit Petro et ecclesiae eius >>. 25. Et Chrysostomus dicit ad consulta Bul­

garorum, ex persona Christi loquens: << Te interrogo an me ames, quia timidus 

et trepidus me negasti, nunc autem reductus ne credant te fratres gratiam 

et auctoritatem clavium amisisse, quia amas me, coram ipsis id tibi confirmo 

quod meum est plenum >>. 26. Haec etiam extrahuntur ex auctoritate sacrae 

Scripturae; nam Dominus universaliter dixit Petro, Quodcumque solveris 

super terram, erit solutum et in coelo. 

27. Ostenditur etiam quod Petrus sit Christi vicarius et, eius successor 

Romanus pontifex, in eadem potestate ei a Christo collata. 28. Dicit enim 

Canon concilii Chalcedonensis: << Si quis episcopus praedicatur infamis, 

potentiam habeat liberam appellandi ad beatissimum episcopum antiquae 

25. avµflov).a: « consulta •>, Thomas, p. 342 § 1121 et Libellus, p. 404b, lin. 3, 

sed satis inconsulte. Quid maxime lateat sub istis << consultis >> nescio. Certe non 

inscriptio libri, sed pars titulorum scriptoris. Theophylactus enim (quem sub nomine 

Chrysostomi Thomas, Libelli vestigiis inhaerens, hic laudat), erat << archiepiscopus 

lustinianae Primae et totius Bulgariae, magistri rhetorum munere Constantinopoli. 

functus >> ut habet inscriptio Vitae Clementis, archiepiscopi Bulgarorum, ab eo 

scriptae; P. G., t. 126, col. 1194. n).natov (coram) scripsi: 17,).fov(?) cod. 

28. èxxaAeiv (appellare) scripsi: èyxaAeiv (accusare) cod. Verbum èxxaAeiv (seu 

èxxaAeiaOai) regit accusativum. Habuerit Libellus: èl;éa1:w av1:q, 1:r;v X(!{aw èxxaAeiv 

elc; 1:òv µaxa(!tdna1:0v ... >>; unde Latinum (Libellus, p. 397b lin. 2-4):. << libertatem 

habeat sententiam appellandi ad beatissimum ... ». Male apud Thomam, saltem in 

editis (p. 342 § 1122) << liberam habeat sententiam appellandi >>. Hinc noster vertit 

ac si << sententiam >> iunctum cum << liberam >> idem sonaret ac << potestatem ». 
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xa1:agmyijç -cov Ilheov, xaì o avròç µ6voç èxhw è;ov1.1tav xaì èhxatwµa 

è).ev0eeov àvrì rov 0eov &axetvew rwv hu1.1x6:rcwv rà èyx).fJµa-r:a, xarà ràç 

x).eiç à:rcò TOV Kvetov avrip Jo0etaaç. 29. xaì xarw0ev rwv avrw'V' « Ilavra 

rà Ì3to(!tl.10év-r:a [f. 186v] :rcae' av-cov 1.1reeyhw1.1av, wç à:rcò TOV {Jtxaetov 

TOV à:rco<1TOAlXOV 0e6vov. 30. xaì KvetAAoç, o rwv 'Ieeo1.10Avµwv :rcareiaexnç, 

èx µéeovç Xet1.1tov ).a).wv :rceòç ròv Ilheov li<prJ'. « 1:v µerà ré).ovç xàych 

àre).evrn-coç, µerà :rcavrwv ofJç èv rip r6:rcq> 1.10v 0171.1w, :r&A1J(!Bt xaì re).e{q> 

µv1.1rnetq> xaì àexnytq. e'irovv xefJ1.1et µer' avrwv li1.1oµat xa0wç elµt µerà 

1.10V )), 31. xaì KvetAAOç o , A).e;avi3eetaç èv {Jt{JA{q> rwv 0n1.1avewv Aéyei 

wç « o[ à:rc6<1TOAOl èv EvayyeMotç xaì 'E:rct1.1-coJ.aiç avrwv è{Je{Jatw1.1av, 

èv :rca1.1n &'3axi'f ròv Ilheov elvat èv r6:rcq> Kvetov xaì rnv av-cov b,x).n1.1tav, 

rip avrip i36vreç r6:rcov èv :rca1.1n 1.1vva;et xaì xa:rctrwMq>, xaì èv :rca1.1n 

èxJ.oyi'f xaì è:rct1.1rnet;et ». 32. xaì :rcaeaxartwv· « i[mvt » i3nJ.ai3n Ilheq> 

(( éf.:rcavreç Oetq> &xatwµart ràç xe<paJ.àç xMvov1.1t, xaì Ol :rcewroé;aexot TOV 

x61.1µov wç avrip rip xvetq> 'lrJ<lOV Xet1.1rip v:rcaxovov<lt )), 33. xaì o Xev1.16-

1.1roµoç wç èx :TC(!Ol.1W:TCOV TOV Yfov ·Aéyet rip avrip Ilheq>, (( Ilotµawe rà 

:rce6f3ara µov )) -covr' lfartv àvr' èµov :rceot1.1ra1.10 rwv ài3eJ.<pwv )), [f. 187]. 

Romae, quem habemus petram Petri refugium, et ipsi soli libera potestas 

loco Dei sit et ius decernendi episcoporum crimina, secundum claves a 

Domino sibi datas >>. 29. Et infra: << Omnia definita ab eo teneantur tanquam 

a vicario Apostolici throni >>. 30. Et Cyrillus, Hierosolymitanus patriarcha, 

ex persona Christi loquens dixit: << Tu cum fine et ego sine fine, cum omnibus 

quos loco tui ponam, pieno et perfecto sacramento et (potestate vel) aucto­

ritate cum eis ero sicut sum [et] tecum >>. 31. Et Cyrillus (Alexandrinus) 

in libro Thesaurorum dicit quod << apostoli in Evangeliis et Epistolis eorum 

affirmaverunt in omni doctrina Petrum esse loco Domini et eius ecclesiam, 

eidem dantes locum in omni capitulo et synagoga, in omni electione et con­

firmatione >>. 32. Et infra: <<Cui>> scilicet Petro << omnes iure divino caput 

inclinant, et primates mundi tanquam ipsi domino lesu Christo oboediunt >>. 

33. Et Chrysostomus tanquam ex persona Filii [loquens] dicit (eidem Petro): 

<< Pasce oves meas, id est loco mei [epistata, id est] praepositus esto fratrum >>. 

30. xenaet: Male àex17ylav explicat per xefiaw. Hoc enim nomen non habet 

duplicem illam significationem quam habet apud Latinos medii aevi scriptores 

nomen << auctoritas >>. 
31, èuuÀ17alav noster recte cum Thoma (p. 343 § u2), et cum codice Libelli. 

Male << ecclesiae >> in edito Libello, p. 400". èma-r17e{~et: aut legit << confirmatione & 

uhi Thomas et Libellus in editis habent << affirmatione >>, aut huic substantivo eundem 

sensum tribuit ac << confirmationi >>. Recte quidem: confirmantur electi, non affir­

mantur. 

32. Ilé-reqi scripsi: :71',QWTq> cod. v:n;auovovat scripsi: v:n;auovwai cod. 
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34. r,OT:t c5B nedç i-dv àexteeéa -rWv ,:Pwµalwv àv~uet -rà -rfjç nlar:ewç 

CJto(!l?;etv rpameet o KO(!lAAoç, o AiegaVCJ(!éwv :rta-reiaexriç, lv -r<p {Jt{JA{cp 

-rwv 0riaavewv· « lva wç µéArJ µévwµev :rt(!Òç '>eB<paAnv -rq, WWGTOAlUq> 

0e6vcp -rov -rwv 'Pwµalwv àexteeéwç fJµéue6v èan Cri-reiv :rea(!' av-rov -rt 

maw6ew, -,:{ ueauiv òrpetioµev ». 35. ual o µéyaç MMiµoç èv -rfj à:rtoa­

-raietar; :r,;a(!' av-rov èma-roAfj :rt(!Òç -rovç. AvaTOAlUOVç Uyet· (( :r,;av-ra -ra O(!ta 

-rov u6aµov -ra BÌAlU(!lVWç -ròv Kvewv ua-rat,égav-ra, ual :rtav-raxov ol ua0o-

AlUOÌ ol-rweç -rnv àArJ0fJ :r,;{a-rw oµoAoyovat, :rt(!Òç -rnv 'Pwµaiunv èuuiriatav 

wç elç fjAlO'V à:rto{JU:rcovat, ual èg av-rijç rpwç ua0oAtuijç ual à:rtoGTOAtuijç 
, 1 /3.L 36 \ • 0 I \ \ • ll' • I ma-rewç 11,aµ uvovat ». . uat ov avµaa-rov. uat yae o e-reoç avaywwa-

ue-rat wç :rcew-roç -rnv àArJ0wnv :rctanv à:rtouaiv:rc-rov-roç -rov Kvetov wµoM­

yriaev, èv -rip el:rceiv av-r6v· « l:v el o Xeia-ròç o vtòç -rov 0eov -rov ?;wv-roç ». 

37. 80ev ual av-rip o Kvewç 8l(!rJU8'V" ((. Eyw èCJen0riv :rtB(!Ì aov, Ilé-ree, lva 

µn èuit:rcr; 'YJ :r,;lanç aov, [f. r87"] ual GV :rt07:'8 èma-rearpelç a-rneigov -rovç 

àCJBA<povç GOV ». 38. :rt(!Òç -ròv ()l(l()OXOV -rotyaeovv -rov Ilé-reov àvnuet -rdvç 

aAAovç &oe0eiv -re ual CJtev0vvew, ov µnv àrp' l-réewv &oe0ova0at av-r6v. 

39. 80ev ual o KV(!lAAoç Uyet 07:'l « av-rov », -rov à:rtoa-roAtUOV CJ'f}AaCJn 

0e6vov -rov -rwv 'Pwµalwv àexieeéwç, « µ6vov èa-rlv èMyxeiv, Jwe0ovv, 

ua0ia-rEiv, Jia-rt0ea0ai, Avew -,:e, ual CJB<1µeiv ». 40. ual o Xeva6a-roµoç 

elç -raç Ile&geiç -rwv à:rcoa-r6Awv Uyet 07:'l « o Ilé-reoç èa-rl UO(!V<pa'ioç 

34. Quod ad Romanum pontificem pertineat quae fidei sunt determinare 

dicit Cyrillus, Alexandrinorum . patriarcha, in libro Thesaurorum: << Ut ut 

membra maneamus in capite nostro, apostolico throno Romani pontificis, 

ab eo nostrum est quaerere quid credere [et] quid tenere debemus >>. 35. Et 

<magnus) Maximus in epistola Orientalibus <ab eo) directa dicit: << Omnes 

fines orbis qui Dominum sincere receperunt et ubique terrarum catholici 

veram fidem confitentes in ecclesiam Romanorum tanquam in solem respiciunt, 

et ex ipsa lumen catholicae et apostolicae fi.dei recipiunt >>. 36. Nec mirum. 

Nam Petrus legitur primus veram fidem esse confessus, Domino revelante, 

cum dixit: Tu es Christus, filius Dei vivi. 37. Unde et eidem Dominus dixit: 

Ego pro te rogavi, Petre, ut non deficiat fides tua. <Et tu aliquando conversus 

confirma fratres tuos). 38. Ad successorem igitur Petri pertinet alios corrigere 

et dirigere, non autem ab aliis ipsum corrigi. 39. Unde et Cyrillus dicit quod 

<< ipsius >> scilicet apostolici throni Romani pontificis, << solius est reprehendere, 

corrigere, statuere, disponere, solvere et [loco ipsius] ligare, [ qui ipsum 

aedificavit]. 40. Et Chrysostomus super Actus Apostolorum dicit quod << Petrus 

34. µlvwµe:v scripsi: µé11oµe:v cod. 

35. ua-r:aoél;avra scripsi: ua-r:eofl;av-ro cod. 

40. uoev<pa'toç scripsi: uvipàç cod. xoeov (chori): throni, Thomas et Libellus 

in editis. 
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ayufna't'Oç 't'OV ànocn:oÀtUOV xoeov, uaì uaÀÒç notµ~v )). 41. c5tò ,tà,Ì, Myet 

avi-cp o Kvewç· (( Ev noi-e lmcnearpeìç <J't'~et~OV wùç àc5eÀrpovç <JOV ». 
42. oifrwç yovv lxov<J'Y}ç i-fjç <ÌÀrJ0etaç, notq, àÀa(ovetq, wÀµwat i-weç 

i-wv Xeianavwv wç àvvn6i-au't'Ot vfoì i-òv i-wv avi-wv c5iMauaÀov uaì 

na't'éea uaì c5ioe0onr;v lMyxew, rjyovv i-ijç • Pwµai"uijç èuuÀrJ<1laç àexieeéa, 

uaì BaV't'OVç elç lMav i-cai-&.uet<JW lu i-ijç av't'Ov {mauoijç ànoxwetCew, waeì 

dv elev {moi-au-di-at àn:aei-at; 43. ua0' wv <p'Yj<Jl KvetÀÀoç lv 't'!p {Jt{JÀtcp 

i-wv 0rJ<1avewv. [f. 188] « 'Ac5eÀ<pot µov, làv µiµrJi-aì Xeia't'Ov l<Jµev, wç 

ne6fJai-a avi-ov 't'Yj'V <pWVYJV aV't'OV àuovawµev, µévon:eç lv i-fl èuUÀ'Yj<Jtq, 't'OV 

n l \ ~\ I 0 , I '1 J- I <I ,J_ • > 1 I ei-eov, uat µ'Y}uev <pv<Jtwµe a aveµcp a,,.,a.,ovetaç, wa µ,1 o eµnen,r,,eyµevoç 

8rptç lveuev i-ijç 1Jµe't'éeaç <ÌÀÀ'YJÀOµaxtaç 1Jµa.ç lu{JaÀÀn, wç noi-e 't'rJV Evav 

èu 't'OV naeac5et<Jov >). 44. uaì o Ma~tµoç lv i-'fj èm<J't'oÀfl i-'fj neòç 't'OVç 

'Ava't'OÀtuovç rpaauet· « EvvayµévrJV uaì i-e0eµeÀtwµév'Y}v ènì i-r;v nfreav i-ijç 

oµoÀoytaç 't'OV Ilfreov Myoµev 't'rJV éhcaaav luuÀ'Yj<Jtav, uai-à 't'ÒV IJeov 't'OV 

Ewi-ijeoç 1Jµwv, lv fJ àvayuai'ov i-nv ami-rJelav i-wv 1Jµei-éewv "Pvxwv 

µévew, uaÌ, av't'fl vnauovew, 't'ijç avi-ijç <pVÀa't"t'OV't'eç nt<Ji-ewç oµoÀoy{av ». 

45. Tovi-wv 't'OlOJ<Jc5e neoi-e0évi-wv rpaveeòv wç 't'q> µ6vcp Xet<J't'q> uaì 

i-fl 'Pwµai"ufl luuÀrJatq, &à àuoÀov0laç oµoÀoylav i-ijç nt<Juwç uaì i-ijç 

vnauoijç neoauoÀÀrJ't'éov uaì 8anç aÀÀo mauvaei, ueai-~aet, rj c5oyµa­

i-t<Jat 't'OÀµ~aet, liai-at uai-à 't'Ovç IJeovç i-wv aytwv c5tc5aaua.Àwv µei-à i-wv 

est vertex sanctissimus apostolici chori <et) pastor bonus>>. 41. Propterea 

quoque dicit ei Dominus: Tu aliquando conversus confirma fratres tuos. 42. Sic 

itaque se habente veritate, quali superbia audent quidam Christianorum, ut 

inoboedientiae filii, suum doctorem et patrem et correctorem reprehendere, 

Romanae scilicet ecclesiae pontificem, et semetipsos ad suam damnationem 

ab eius oboedientia separare, quasi sint subditi rebelles? 43. Contra quos 

dicit Cyrillus in libro Thesaurorum: << [Itaque J fratres, si Christum imitamur, 

ut ipsius oves vocem eius audiamus, manentes in ecclesia Petri, et non infle­

mur vento superbiae, ne forte tortuosus serpens propter nostram contentio­

nem nos eiiciat, ut Evam olim, de Paradiso >>. 44. Et Maximus in epistola 

Orientalibus directa dicit: << Coadunatam et fundatam super petram con­

fessionis Petri dicimus universalem ecclesiam, secundum definitionem Sal­

vatoris nostri, in qua necessarium salutem animarum nostrarum est remanere, 

et ei oboedire, suam servantes fidei confessionem >>. 

45. His itaque propositis manifestum est quod soli Christo et ecclesiae 

Romanae per confessionem obsequii fidei et oboedientiae inhaerendum sit, 

et quicumque aliter credet, tenebit < et dogmatizare audebit), erit secundum 

43. ,:Pvatwµe0a scnps1: <pvaiovµe0a cod. 

45. oa-nç scripsi: cp c5e (?) cod. 
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àno [f. r8811
] <17:a't'rJO'aVTmv àyyéAmv ual -,;-wv àno<5e<5ouiµaa0év-,;-wv àv0ewnwv 

ua-,;-aueidoç. 46. <5ia -,;-e wvw vov0e-,;-w ae, w V7CSQV'1fJ'YJM't'a't'e ual al0eiwrn-,;-e 

f)aaiAev, lva 't'<p vno<5etyµan wv na-,;-eòç 't'fjç f)aatAelaç O'OV naeéfrJç èeyov 

èveeye-,;-6v, wç 't'ÒV V7CO't'a0'0'6µev6v O'OV Aa6v, &à O'UArJeo.ç o<5ov naeo<5evovrn, 

<5vvn0etnç Myq, ual èeyq, ual vno<5elyµan ua-,;-ev0vvai :neòç O'W't'rJelav, 

è~eMw av't'ÒV ànò wv wevoµévov .iléovwç, ual OV't'WO'l neòç -,;-àç almvtovç 

O'U'f}Vàç -,;-fjç &aimviCovO''fjç ev<5aiµovlaç àvaua.iléaai. 47. 11.:nee O'Ot naeé~n 

o av-,;-Òç 'lnaovç, o v[òç 't'OV 0eov wv Cwvwç, 8ç µe-,;-à Ila-,;-eòç ual Ilvevµawç 

aytov Cii ual f)aO'tAevet elç wòç àneeavwvç alwvaç 't'WV alwvmv. àµfJv. 

definitiones sanctorum doctorum cum apostaticis angelis et reprobis homini­

bus damnandus. 46. Propterea moneo te, superexcelsissime et serenissime im­

perator, ut exemplo patris imperialis maiestatis tuae exhibeas opus opero­

sum, ut subditum tibi populum, per viam duram errantem, possis verbo et 

opere et exemplo dirigere ad salutem, eripiens eum a leone rugiente, sicque 

ad aeterna tabernacula perpetuae beatitudinis revocare. 47. Quod ipse tibi 

praestet lesus Filius Dei vivi, qui cum Patre et Spiritu sancto vivit et regnat 

per infinita saecula saeculorum. Amen. 


